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2013年第 25號法律公告

《2013年進出口 (一般 ) (修訂 )規例》

(由行政長官會同行政會議根據《進出口條例》(第 60章 )第 31條訂立 )

1. 生效日期
本規例自 2013年 3月 1日起實施。

2. 修訂《進出口 (一般 )規例》
《進出口 (一般 )規例》(第 60章，附屬法例 A)現予修訂，修訂方
式列於第 3、4及 5條。

3. 修訂第 2條 (釋義 )

第 2條——
按筆劃數目順序加入
“配方粉 (powdered formula)指符合以下描述的粉狀物質——

 (a) 供或看似是供年齡未滿 36個月的人食用；及
 (b) 是或看似是粉狀的奶或類似奶的物質，用以滿足年

齡未滿 36個月的人的全部或部分營養需要；”。

4. 修訂第 6條 (適用及豁免 )

在第 6(1C)條之後——
加入

L.N. 25 of 2013

Import and Export (General) (Amendment) Regulation 
2013

(Made by the Chief Executive in Council under section 31 of the 
Import and Export Ordinance (Cap. 60))

1.	 Commencement

This Regulation comes into operation on 1 March 2013.

2.	 Import and Export (General) Regulations amended

The Import and Export (General) Regulations (Cap. 60 sub.  
leg. A) are amended as set out in sections 3, 4 and 5.

3.	 Regulation 2 amended (interpretation)

Regulation 2—

Add in alphabetical order

“powdered formula (配方粉) means a substance in powder 
form that—

	 (a)	 is or appears to be for consumption by a person 
aged under 36 months; and

	 (b)	 is or appears to be milk or milk-like substance in 
powder form to satisfy wholly or partly the 
nutritional requirement of a person aged under 36 
months;”.

4.	 Regulation 6 amended (application and exemption)

After regulation 6(1C)—

Add
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	 “(1D)	 Section 6D(1) of the Ordinance does not apply to 
powdered formula (whether of the same composition 
and whether in one or more containers) that is 
exported in the accompanied personal baggage of a 
person aged 16 or above leaving Hong Kong—

	 (a)	 if—

	 (i)	 the person did not leave Hong Kong in the 
last 24 hours; and

	 (ii)	 the formula does not exceed 1.8 kg in total 
net weight; or

	 (b)	 if—

	 (i)	 the person left Hong Kong one or more 
times in the last 24 hours;

	 (ii)	 the person is leaving Hong Kong together 
with a person aged under 36 months (child ); 
and

	 (iii)	 the formula is in an unsealed container and 
does not exceed a reasonable quantity for the 
child’s consumption during the travelling 
time from a point of exit in Hong Kong to 
the next point of entry in a place outside 
Hong Kong.”.

5.	 Schedule 2 amended

Schedule 2, Part 1, after item 8—

Add
“9. Powdered formula. All places outside 

Hong Kong.”.

 “(1D) 在下述情況下，本條例第 6D(1)條不適用於作為離開香
港的年滿 16歲人士的私人隨身行李而輸出的配方粉 (不
論成分組合是否相同，亦不論載於多少個容器內 )——

 (a) 以下條件均獲符合——
 (i) 在過去 24小時內，該人沒有離開香港；及
 (ii) 該等配方粉總淨重不超逾 1.8公斤；或

 (b) 以下條件均獲符合——
 (i) 在過去24小時內，該人曾離開香港 (不論次數 )；
 (ii) 該人正與年齡未滿 36個月的人 (幼兒 )同行離

開香港；及
 (iii) 該等配方粉載於非密封容器內，且不超逾對以

下用途屬合理的分量：供該幼兒從香港出境點
前往香港以外地方的下一個入境點途中食用。”。

5. 修訂附表 2

附表 2，第 1部，在第 8項之後——
加入
“9. 配方粉。 在香港以外的所 

有地方。”。
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Explanatory Note
Paragraph 1

註釋

本規例的目的是修訂《進出口 (一般 )規例》(第 60章，附屬法例
A)，以禁止任何人將配方粉 (如新定義所界定者 )輸出至香港以
外的所有地方 (根據出口許可證或豁免而輸出者則除外 )。

2. 上述禁制涵蓋所有符合以下兩項描述的粉狀物質 (配方粉 )：一、
該物質是或看似是供年齡未滿 36個月的人 (幼兒 )食用的；二、
該物質是或看似是粉狀的奶或類似奶的物質，用以滿足幼兒的全
部或部分營養需要。

3. 為容許輸出合理分量作私人用途，離港人士可在其私人隨身行李
中，輸出總淨重不超逾 1.8公斤的配方粉。然而，該人須年滿 
16歲，且在過去 24小時內沒有離開香港。

4. 此外，本規例亦訂定條文，照顧幼兒的需要。如年滿 16歲人士
在過去 24小時內曾離開香港 (不論次數 )，而該人正與幼兒同行
離港，則該人可在其私人隨身行李中，輸出不超逾合理分量的配
方粉，供該幼兒從香港出境點前往香港以外地方的下一個入境點
途中食用。然而，該等配方粉須載於非密封容器內。

Explanatory Note

The object of this Regulation is to amend the Import and 
Export (General) Regulations (Cap. 60 sub. leg. A) to prohibit 
the export of powdered formula (as defined under a new 
definition) to all places outside Hong Kong, except under an 
export licence or an exemption.

2.	 The prohibition covers all substances in powder form that are 
or appear to be for consumption by a person aged under 36 
months (child ), and are or appear to be milk or milk-like 
substances in powder form to satisfy wholly or partly the 
nutritional requirement of a child ( powdered formula).

3.	 To allow a reasonable quantity for personal use, the prohibition 
does not apply to powdered formula not exceeding 1.8 kg in 
total net weight that is exported in the accompanied personal 
baggage of a person leaving Hong Kong. However, the person 
must be aged 16 or above who did not in the last 24 hours leave 
Hong Kong.

4.	 In addition, provisions are made to cater for the need of 
children leaving Hong Kong together with a person aged 16 or 
above who left Hong Kong one or more times in the last  
24 hours. The prohibition does not apply to powdered formula, 
not exceeding a reasonable quantity for the children’s 
consumption during the travelling time from a point of exit in 
Hong Kong to the next point of entry in a place outside Hong 
Kong, that is exported in the accompanied personal baggage of 
such a person. However, the formula must be in an unsealed 
container.
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